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The article deals with the translator’s false friends in the English
language. The author describes the classification of such lexical units. The
peculiarities and special characteristics of the homonymous interlanguage
correspondences are given. The ways of translating the misleading words of
foreign origin are analysed.
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Brepeeie ¢paniy3ckue auHreuctel M. Keccnep u XK. Jlepokkunbu
BBEJIM TEPMHH JIOKHBIE APY3bs MepeBoAYNKa» B 1928 roxy u onpenenunn
€ro CIIyIYIOMNM 00pa3oM: 3TO «CIJIOBa, WICHTHYHbIE MO BHEUIHEMY oOdop-
MJICHHIO B IBYX WJIM HECKOJIBKUX SI3bIKaX, HO HMEIOLINE Pa3HOE 3HAYCHUE»
[1, c. 235]. Jannoe nuHreuctudeckoe mnousitue A.B. denopoB xapakre-
pusyer cienyronmM obpasom: «ClI0BO, HOTHOCTHIO WIIM YaCTUYHO COBMAA-
romee (W ONM3KOEe K HEMY) IO 3BYKOBOHM mim rpadudeckoil dopme c
WHOSI3BIYHBIM CJIOBOM IIPH HAJIMYHMH MOJHOW ITHMOJIOTHYECKON OOLIHOCTH
MEXAy HUMH, HO UMEIOIllee Apyroe 3HaueHue (WM Jpyrue 3Ha4YeHUs ) IpH
M3BECTHON CMBICIIOBOW OJIM30CTH (OTHECEHHOCTH K OAHOM 00Ieil cdepe
npumMeHeHus). [locnenHee o06CTOATENHCTBO Kak pa3 M 00yCIOBIMBAET
4acTyl0 BO3MOXKHOCTH OomuO0k» [2, c. 191]. Onpenenenne K.I'. I'otnmnba
3BYYHT CIIETYIOIUM 00pa3oM: «.. CJIOBA IBYX HJIM 0oJjiee SI3bIKOB, KOTOPHIE
BBUJY CXOJCTBa MX (OPMBI M COAEPKaHUS MOTYT BBI3BATh JIOJKHBIE
accolpanum», 4To BIIOCIEICTBUH NPUBOAUT K OMIMOOYHOMY BOCTIPHSTHIO
nH(popManuy Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, & TAKXKe IPH MEPEeBOJE — HCKaKaeT
CMBICI, HapyIIaeT JISKCHYECKYI0O COYeTaeMOCTh, HETOYHO IIepeaaeT
CTHIIMCTHYECKYIO OKPACKY, PUBOIUT K HEBEPHOMY YNOTPEOJICHUIO CIIOBa
[3, ¢.91]. B anrnmiickoM sI3bIKE TaKWe CIIOBA HOCST Ha3BaHHWE, 3aMMCTBO-
BaHHOe U3 (ppaniry3ckoro s3pika “faux amis”. Bo ¢paHIy3cKOM SI3BIKO-
3HAHMW OHHU MoJy4miIn Haszsanue “faux amis du traducteur”; B anrimiickoi
JIMHIBUCTHYECKOW TEPMHUHOJIOTUH JUIsi 0003HAUYEHHS STHX CJIOB CYIECTBYET
omucarensHbI 06opot — “misleading words of foreign origin”, “deceptive
cognates”, “translator’s false friends”.

B nuHrBUCTHMYECKMX HayKaX, TaKMX KaK TEOpHUs MepeBoja, MepeBOO-
BeJICHHE, ITPAaKTHKa IIEPEeBO/Ia, CYIIECTBYET HECKOJIBKO Ha3BAaHMUH «JIOMKHBIX
Jpy3edl NepeBOJYMKa», a HWMEHHO: «aCCHMETPHYHBIE HaJIEKCEMBbI»,
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«MEXBS3BIKOBBIE ~ MHHMBIC  acCOLMATBI»,  «JIOKHBIE  OKBHBAJICHTHIY,
«TICEBIOUHTEPHALOHAIM3MBI», «MEXBbS3bIKOBBIC HapaJuIeIin,
«MEXbSI3bIKOBBIC OMOHHMBID», «MEXBSI3BIKOBBIC HapOHUMBD»,
«MEXBSI3BIKOBBIC aHAJOTH3MBI», «HHTEPIICKCEMBI», <JIOKHBIE aHAJIOTN,
«KBa3MIKBHBAJICHTH» U OPYTHE.

OTOll WHTEpeCHOM W CIOXXKHOW MpoONeMOH  3aHHMAaMCh  Kak
OTEeYeCTBEHHBIE, TaK U 3apyOeskHble uccaenoareny. Cpeau Hux M. ApHonba,
C. BunaxoB, . Peuxep, B. Axynenko, P. IloropenoBa, A. AHUKUH,
E. Baprymsan, C. ®nopun, JI. Bapxynmapos, M. TI'amsnepun, 1. Kopynern,
JI. Naiinenko, B. Komuccapos, K. T'otm6, 1. Xopea, M. Kucc, P. Xwmn u np.

Ecam comocraBuTh ABa fA3bIKA — AHIVIMWCKUNA U PYCCKUW — JAHHBIN
SI3BIKOBOW (DeHOMEH IPEAIOoIaraeT HECKOJIbKO IPYIIIL.

B mepByro BXOIAT Te CJOBa, KOTOPBIE UMEIOT CXOAHOE HANHCAHHE H
NPOU3HOLICHHE, HO COBEpLICHHO HMHOe 3HaueHue. Hampumep, accurate —
TOYHBIH, & He aKKypaTHbIi;, actual — nelicTBUTENbHBIN, & HE aKTyalbHBI;
advocate — CTOpOHHUK, 3aLMTHUK, a HE aBOKaT; aspirant — mpeTeHaeHT, a
ue acriupanrt; bullion — crnurox (3010Ta MK cepedpa), a He OymboH; clay —
IIIMHa, a He Kieit; complexion — nser juna, a He KOMIUIEKIHs; COMpPOSsitor —
HaOOPIIKK, a He KOMIIO3UTOP; COIPSe — TPy, a He Kopmyc; data — nanHbIe, a
He nara; decade — mecaruierue, a He aekana; decoration — 3Hax oTiIMYMS,
yKpalleHue, a e Jekoparus u ap. [4, ¢. 15].

Ko Bropo#i rpynmne accMMETpHYHBIX AMAIEKCEM OTHOCSTCS Haubosee
CJIOKHBIE CJIydau, KOTJ[a COBMAAAI0T CJIOBA B OJJHOM MJIM JIBYX 3HAUEHHSIX C
PYCCKUMH SKBHBAJICHTAMH, HO pAa3MYalOTCS B JAPYTMX 3HAYCHUSX.
IMpusenem npumepsr: authority — Bmacte (pexe —aBroputer); activity —
JeATeNBHOCTh, (peXke — aKTUBHOCTB); aggressive — sHeprudHbIi, HACTOM-
YHBBIL, @ HE TOJILKO arpecCUBHBIIL; balance — canpo, 0OCTAaTOK, @ HE TONBKO
Oananc; cabinet — MeGenbHas ceKiys, a €CIIM U KaOUHET, TO MUHUCTPOB, T.C.
MPaBUTENLCTBO; Camera — dQoroamnmapar (pexe — Kamepa); character —
MEepPCOHAX, a He TONBKO Xapakrep; champion — Gopen, moGOpHHK, a He
ToJpKO uemmuoH; COllect — B3umars, a He TOJBKO COOHpATh WITH
KOJUISKIIMOHUPOBaTh; CONCrete — OeTOH, a He TOJIbKO KOHKPETHBIN;
conductor — IPOBOAHKK, AUPIIKEP, a HE TOJBKO KOHIYKTOp; conference —
BCTpeya, a He TOJBKO KOH(epeHuwms; contribution — Bxmag (pexe —
KOHTpuOymms); control — ympaBnsite, a HE TOJBKO KOHTPOJIHPOBATH;
convention —cbe3n, a He TOJNBKO KOHBEHLHs; COPY — IK3eMIUp, a He
TOJIBKO KOIUs; COIfespondence — cOOTBETCTBHE, 3aMETKa B Tra3ere, a He
TOJIBKO KOPPECHOHAEHUUs M mepenucka; credit — 3acmyra, a He TOJBKO
KpeauT; Critical — oueHb BaxkHBIH, a HE TOJMBKO KpUTHUECKuit; department —
ynpasienue, Qakynsrer (CIIA), muuucrepcrso (CIIA), a He TONBKO
nenaprameHt; dramatic — pemiaroimuii, a He TOJBKO JApPaMaTHYCCKUi/
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IpamaTHyHbIN; element — cTuxus, a He TonbKO demeHT; figure pucyHOK,
mappa, a He TONBKO ¢(wmrypa; intelligence — pasBemka, a He TONBKO
MHTEIUIEKT W yM; interest — mporeHT (B GaHKe), a HE TOJNBKO HHTEPEC;
international — mesxayHapoaHsiii, uHOCTpauHbld (cTyment B CIIA), a He
TOJIBKO WHTEPHAL[MOHAIBHBIN U 1p.

B ocobyro Tpymmy BXOIAT Takue CIIOBAa, KOTOpBIE ONM3KHWE, HO HE
WICHTHYHBIC [0 HAMHMCAHHIO M 3BYYaHHIO M COOTBETCTBEHHO HMEIOIIHE
pasHble 3HaueHus. Hampumep, accept (V) — mpunumath, except (conj) —
KpoMe (3a MCKiIoYeHreM); access (n) — gocrym (kK yemy-nubo), accession
(n) — noBbimenue (o ciyx6e), BCTyruieHne (B opranusanuio); adapt (v) —
npucnocobuts, adopt (V) — npuruMats, yeeiHOBIATH; addition (n) — no6ae-
nenwue, edition (n) — usmanue; affect (V) — Bo3neiicTBoBath, BiuATh, effect
(V) (n) — npousBoauTh, BHIIONHATE; 3 dekT; allusion (n) — ccputka Ha uTO-
6o, illusion (n) — wuto3ust, camoodMmaw, elusion (n) — ykionenue; ante-
(prefix) — mo (panee) u nepen: antechamber; anti — (prefix) — antu, npoTus:
anti-war; avoid (v) — wusberath, evade (V) — yKIOHATbCS (OT YILIATHI
Hanoros, human (a) — uenoBeueckuii (autpomoror.), humane (a) — yenosey-
HBIH, TyMaHHBIH; ingenious (a) — nzo0peTaTenbHbIA, HCKYCHBIH, INgEeNUoUs
(a) — uckpennumii, npsimoii, mpocroit; later (adv) — mo3xe, latter (a) —
MOoCNeHUI W3 mepeuncieHHbix, letter (n) — Oykea, mucemo; lose (V) —
TepsiTh, l00Se (V) — cBoGomHbIH, 6e3 orpanndeHuii u ap. [4, c. 19-22].

Wurepec K OSTOH KAaTeropuM JIEKCUKHM IIOBBIIIAETCS 110 IPUYUHE
JIOTYIIIEHUS] MHOYKECTBA HETOYHOCTEH B MEPEBOJEC M OMIMOOYHBIX PEIICHHUIT
[EPEeBOMYMKOB. TPYIHOCTh MEPEBOA 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO, OCOOEHHO
HAaYMHAIOLIKI, IEPEBOYHK [OIYCKACT B IEPEBOJEC OYKBAIM3MBI, OIHPAsCh
Ha 3HAKOMYIO TrpadHuecKyl0 M (OHETHYCCKYI0 (opMy CloBa, a TaKkke
HapyIIaeT HOPMBI sI3bIKa [IEPeBOIA, OCOOCHHO B 00JIACTH COYETAEMOCTH CJIOB.

[lpy M3y4eHHH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MBIIUICHHE HA DPOIHOM S3BIKE
ABTOMATHUYCCKH IEPEHOCUTCS HA H3YYaeMblil SI3bIK, BCIEACTBHE 3TOTO
MO/ICO3HATEIIHLHOTO TPOIIECCa MePEHOCA A3BIKOBBIX MPHUBBIUEK Ha UCTOIB30-
BaHHWEC WHOCTPAHHOTO BO3HHKAIOT JIOKHBIC aHAJOTHH H3-32 CXOJCTBA H
HICHTHYHOCTH MarepHaia IBYX S3BIKOB MO 3By4aHWI0 W (GyHKuuw. J{is
TOro, 4ToOBl M30ekaTh OMMOOK MpH TMEepeBoje, HEOOXOIUMO oOpamiath
BHUMAaHHWE Ha Pa3IMYHBIC 3HAUCHHUS CJIOB, BBIOMPATh OJHO M3 MHOKECTBA,
HauOomee moaxojsiiee. BeiOupas, Hy)KHO YUHTBIBATH 00Iee Coaep KaHue
NPEIUIOKEHHs, KOHTEKCTa, JKAaHPa, CTUJIS, HICH TEKCTa sS3bIKa HCTOYHHUKA.
[lpuBeneM HECKOJBKO IPUMEPOB MepeBoja MOAOOHOW JIEKCHKH Ha
AHTJIMUCKUH SI3BIK.
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«/loxcnvie Opy3va
nepegooyuxay

bykeanvnutii nepeoo
(nepswiil

HAnpawuearwuiics
sapuanm)

Adexsammblil nepesod

O(I)I/IIII/IEU'II)HOC JIMIO

official person

public officer; official

¢buHanbHas Urpa final game for the cup cup final
Ha KyOoK
TeHUAJIbHOE invention of genuis great invention
n3o0pereHne
KOHTHHI'€HT contingent of voters the electorate
n30mMpaTenei
XOJs9ast walking encyclopedia walking library
OHIIUKJIONICAUA
POMaHHCT romanist novelist
COTPYAHHK TIO outside contact public relations officer
BHEIIHNM KOHTaKTaM employee

(c mp. mumaMu
Y OpraHU3alHUsIMHI)

formal truth

(dhopMmanpHas HCTHHA apparent truth

HpoaHaHI/IBI/IpOBaB MNpUMEPBI, MOXXHO CACJIaTb BbBIBOA O TOM, YTO
IIOJTHOT'O COBITaAC€HUA 3HAUYEHUH U COUETAEMOCTH HET.

HyxHO 0TMETHTH 0COOBIE CiTy4yau MepeBoia «IOKHBIX ApYy3el mepeBo-
YUKa» C POJHOro s3blka Ha MHOCTpaHHbIM. [lpuBenem mnpumep nepeBoaa
CIELYIOLIETO MPEUIOKEHUsI Ha aHruiickuil si3blk: «Ilo mMepe cBoero pocra
HLIO-ﬁOpKCKOMy YHUBEPCHUTETY, IOJOOHO MHOTMM JAPYTMM TOPOICKUM
yupesicoeHusM, T0JIT0e BpeMs MPUXOIUIOCh MUPUTBCS € TIOX0 000pYI0BaH-
HBIMH Klaccamu, OUOIHOTeKaMu, J1JaDOPaTOPHSIMHU M OLIYIIATh HEIOCTATOK B
SKUIIOH IoIomaiaun i npenodaeameﬂbcmeo cocmaea U CTYACHTOBY.

B kadecTBe THIIMYHOTO TIEpEBOIa OOBITHO JenaeTes cienyronmii: “With
the growth N.Y.U. like many other city establishments (enterprises) had for
a long time (long period) to put up with poorly equipped classes, libraries,
laboratories and feel a shortage of dwelling space for both the teaching staff
and students”. Mexy TeM, aJeKBaTHBIM IIEPEBOJIOM Ha aHTIIMUCKUHN S3BIK
MOJKET CIYXXHTh, HAallpUMep, CIEAYIOIMHA BapuaHT: “As it grew over the
years, N.Y.U. like many other urban institutions, had; for a long period, to
contend with inadequate classrooms, libraries and laboratories and
experience a lack of housing for both the faculty and students”.

N3 «runudHoro» mepeBoja Ha aHIIMICKUM A3BIK CJIEAYET, YTO CJIOBO
yupedicoenue 00buHO TiepeBoautcs establishments, xnaccer — classes,
npenodasamenvckuil cocmas — teaching staff. B uenom nanubiii nepeBon
MOXXHO IPHU3HATH IPABUJIBHBIM, HO B IPUBCACHHOM BbLIIIC BAPUAHTE
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UMeeTcsl psAA CTIIUCTHICCKUX HapymreHuH. [IpuanHONH MOZOOHBIX CTHIIH-
CTHYECKUX CIBUTOB SIBIISIIOTCS <JIOKHBIC JIPYy3bsS IEPEBOMUMKA», XOTS
MPOSIBISIFOTCS. OHM 371eCh OCOOEHHO. Jleno He B TOM, YTO HEKOTOpBIE
JIEKCUYECKUE eAMHUIIBI YIIOTPEeOJICHbI HENPaBUIIbHO, 8 B TOM, YTO Hanbosee
yIOTPEeOUTENbHbIC AHIVIMICKHAE SKBUBAJICHTHl HE OBLIM HCIIOJIb30BAaHBI B
JaHHOM TIepeBOJie, TaK KaK B CO3HAHMM MEPEBOMASAIINX, JISI KOTOPBIX
PORHBIM SI3BIKOM SIBIISIETCS PYCCKHUH, C HUIMH acCOLMUPYIOTCs apyrue (Oonee
npovHbIe) accoruanyy. OYeBHAHO, U3yUalOMNMH aHTIMHCKAHN S3bIK yCBaH-
BaeTcsA, 4To Kracc mo-aHrimiicku class, yupescoenue — establishment
(enterprise), mpemogaBatenbckuit coctas — teaching staff u ap. [5, c. 41-44].

Eme onHol mpuuMHOW, KOTOpas BEOET K HEaJeKBAaTHOMY IEPEBONY C
PYCCKOTO $I3bIKa Ha aHTJIMMCKUH, SBISETCS HECOBEPLIEHCTBO (OCOOEHHO B
IUIAHE TOJIHOTHI PACKPBITHS 3HAUCHUH) CYHIECTBYIOIIMX PYCCKO-aHTIIMHCKUX
crioapeii. Harpumep, B GobIioM pyccko-anrimiickoM crnoBape A.J1. CmupHUII-
KOTO CJIOBO 0O/iaeononyuue PEKOMEHIYeTCsl NepeBOOuTh Prosperity, well-
being, B coBape B.K. Mromepa — well-being, security, happiness, felicity.
B To e Bpems B 3TOM 3HaueHHH ymorpebisercs cnoo health, Ho, k
COXXaJICHUIO, CIIOBAPHM 3TO 3HAUCHHWE HE PErHCTPUPYIOT. MexXay TeM Io-
anrnuiicku vacto rosopsat: the health of the city 6racononyuue 2opooa,
menace to the economic health of the country yeposa skonomuueckomy
Onazononyyuio (npoysemanuio) cmpansl. CIOBO achupanmypa B BBIIIE-
yrnoMsiHyToM cioBape A.J. CMUpHHIIKOro INpezsaraercsi IepeBOJUTh Ha
anrmuiickuii s3eIk Post graduate studentship, research studentship, post
graduate course of study. DTo 10BOJIBHO JTUHHBI CHHOHMMUYECKHH psia. U
B HEM OTCYTCTBYET YacTO YIOTPEOJIIEMbI aMepUKaHCKHH TEpMHH —
graduate school. Hanpumep, A.Jl. IIseiitiep B «IlepeBojie U TMHIBUCTHUKEY
JaeT cleqyriy aedhuHuNuo 3ToMy TepMmuHy: “Graduate school — a
school, usually a division of a college or university, offering courses leading
to degrees more advanced than the bachelor’s degree [6, c. 183-184].

Otciofa cienyer, YTO NpPU MEepeBOAE TEKCTOB C PYCCKOTO s3blKa Ha
aHITIMICKNIT HE BcerJa MOKHO TIOJIOKHTBCS Ha PYCCKO-aHTIIHHCKHE
cinoBap. {1 epeBOAYMKOB, CTPEMSIIUXCS TOOUTHCS MAacTepCTBa B TOM
o0acTn, HeOOXOANMBI AHTJIO-aHTIIMHCKUE CIIOBAPH M CLIPABOYHUKH.

Takum 00pa3oM, «IOXKHBIE JPY3bs IEPEBOJUNKA» B aHTJMHCKOM S3bIKE
MHOT'OYHUCIICHHBI, TPEJCTABISIOT COOOH [JOCTATOYHBIE TPYJHOCTH HPHU
nepeBosie. HeoOxoawmo, B JaHHOM ciydae, oOpamiarh BHUMaHHE Ha
MHOT'03HaYHOCTb, @ HE TOJILKO Ha CXOJICTBO 3BYyYaHUS MM (POPMBIL.

Hecmotpst Ha TO, YTO B TIOCIeIHEE BpeMsi 3aMETHEE CTAHOBUTCS
TEHJCHIUSI K TIIOCTEIIEHHOMY CTHPAaHHIO PAa3HOIJIACHH OTHOCHTEJIBHO
CEeMaHTHKH MEXIYHapOJIHbIX TEPMHUHOB, BOIPOC TIEPEBOJA «IOKHBIX
Jpy3eil MepeBOYNKay OCTAeTCs aKTyallbHBIM M HY)XKJIAeTCs BO BCECTOPOH-
HEM U CUCTEMaTHYECKOM HCCIIeIOBAaHHH.
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MogBHa JIaKyHapHICTB SIK MepeKIaanbKa mMpodJiemMa
(cnipo0n kaacudikaunii TaKyH)

The article discusses the existence of lacunas in the language as a
translation problem and possible solutions to reach the translation
equivalence. The author emphasizes that the study of language lacunas
remains one of the most promising areas in comparative linguistics. Several
types of lacunas are differentiated. An important result of this study is the
vocabulary of lacunas (over 400 units), which contains translations of the
culture-specific names that are not included in “Phraseological dictionary of
the Ukrainian language”.

Key words: language, translation problem, lacuna, culture-specific
vocabulary, classification of lacunas.

Bimomo, mo y mporecax CIiBCTaBJICHHS JIEKCHKH JIBOX MOB MOJKHA
BHSIBUTH JIaKyHH, «Oiji INIAMH» Ha CEMaHTHYHIH KapTi ofHiei 3 MOB. Y
pO3yMiHHI OiTBIIOCTI JIIHTBICTIB Il MPOTAIMHU 3 SBISIIOTECA B Pe3yibTaTi
BIZICYyTHOCTI €KBIBaJIE€HTa y BHIJIII clioBa cioBY iHImOi MoBH. Tak, 3a
susHaueHHaM JK.-I1. Bine i XK. Jap6ensre: “Il y a lacune chaque fois qu’un
signifié¢ de L.D. (langue de départ) ne trouve pas de sygnifiant habituel dans
L. A. (langue d’arrivée), p. ex., I’absence d’un seul mot pour rendre
“shallow” (peu profond)” [12, c. 10].
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